
■ Promoting industries that will support local communities
■ Establishing a comprehensive traffic system

A city which is vibrant with life

■地域を支える産業の振興
■総合交通体系の確立5
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新函館市総合計画は、長期的な視点でまちづくりを

進めるための指針です。

その核となるのは、人づくりと、まちの活力を創造すること。

住む人にも、訪れる人にも愛されるまち。

そのような交流都市・函館の将来像を描くため、

「人づくり」と「活力創造」を重点施策として、

まちが輝くためのさまざまな取り組みを進めていきます。

■ Forming a society that nurtures creativity and rapport
■ Accumulating knowledge and human resources that will lead the 　 
city into the future

A city that nurtures culture
and broad-minded people

■創造性とふれあいをはぐくむ社会の形成
■次代を担う人材の育成と知の集積1

■ Forming local welfare communities
■ Forming a society that protects the health of its citizens

A city in which people support
each other and live healthy lives

■地域福祉社会の形成
■健康を守る社会の形成2

■ Developing a comfortable living environment
■ Securing safe and secure lives for its citizens

A peaceful and
comfortable city

■快適な生活環境の整備
■安全・安心な市民生活の確保3

■ Promoting city development that is earth friendly
■ Developing comfortable city spaces

A beautiful city in harmonious
coexistence with the environment

■地球にやさしいまちづくりの推進
■うるおいのある都市空間の形成4

プロジェクトが推し進める「人づくり」と「活力創造」 
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A project for "human resource development" 
and the "creation of vigor" has been launched.

Hakodate, a City of Exchange, in which the 
Citizens Sparkle and the City Shines

The New Hakodate Comprehensive Plan contains the guiding principles for promoting 
long-term city development and includes both human resource development and the 
creation of a vigorous city. In order to pursue this image of its future - a City of Ex-
change－ which is loved by its citizens and visitors, Hakodate endeavors to promote 
"human resource development" and the "creation of vigor" as key measures.

計画推進のために To promote this plan:

Promoting community building 
with the participation of its citizens
The city promotes community building in partnership with its 
citizens by sharing information and increasing the opportuni-
ties for citizen participation. 

情報の共有化を図りながら多様な市民

参画機会の拡充に努め、パートナーシ

ップによるまちづくりを進めます。

●市民参画による
　まちづくりの推進

Promoting community building activities 
in which citizens play leading roles
Through citizen and project exchanges, the city will strengthen 
its local communities, foster human resources and promote au-
tonomous community building activities by its citizens.

交流事業や環境づくりに努め、地域コミ

ュニティを強化し、人材を育て、市民の

自主的なまちづくり活動を促進します。

●市民主体の
　まちづくり活動の促進

Conducting an administrative 
and financial management that 
corresponds to the changing times
The city has an effective administrative management that ben-
efits a decentralized society and a sound financial manage-
ment that is based on mid-and-long-term perspectives.

分権型社会にふさわしい簡素で効率的

な行政運営と、中長期的視点に立った健

全な財政運営を確立します。

●時代の変化に即した
　行財政運営の確立

Promoting large-area administration
The city, by strengthening its ties with neighboring munici-
palities, seeks to improve its traffic, industries, medicine and 
education roles as the core city of the region.

地域の振興発展のため、広域的な連携を

進め、交通・商業・医療・教育といった中

核都市としての機能を充実します。

●広域行政の推進




